Az Oktatási és Kutatási Minisztériumnak

Kisebbségi Oktatás Főosztálya
Beadvány
a román nyelv és irodalom tanításáról
a Romániában beszélt nyelvek szociolingvisztikai státusa és tipológiai sajátosságai szempontjából
A hetvenes évekig, mint ismeretes, a kisebbségi nyelveken folyó oktatás keretében a román nyelv és irodalom oktatása olyan tantervek alapján és olyan tankönyvekkel folyt, amelyek az illető kisebbségi igényei szerint készültek, hogy minél hatékonyabb legyen a román nyelv tanítása. A hetvenes évek elején a felsőbb  pártvezetés utasítására egységes tantervekre és tankönyvekre kellett áttérni, azokra, amelyeket a román oktatásban is használtak. Az intézkedésnek katasztrofális következményei voltak a kisebbségi tanulók román nyelvtanulására nézve, mivel ők a román nyelvet nem beszélték, és nem is biztosították számukra a feltételeket ennek a nyelvnek az elsajátítására az iskolában, a tankönyvek ugyanis nem feleltek meg annak a célnak, hogy nyelvoktatásra lehessen használni őket. Ebben a tekintetben az 1995-ben elfogadott Oktatási törvény sem hozott változást.

2000-től, a törvény előző évi módosítása következtében, a Minisztérium megváltoztatta az álláspontját ebben a kérdésben. A törvény ugyanis elismerte a kisebbségi tanulók jogát sajátos tantervekre és tankönyvekre az oktatás alsó tagozatán, sajátos tankönyvekre az általános iskola felső tagozatán, és minden egységes maradt középiskolai szinten (120. cikkely). 2000-ben megjelent az első, a kisebbségieknek szánt román nyelv és irodalom tankönyv, majd a következők is VIII. osztályig, de a IV. osztály számára is. 

Első látásra is megállapítható azonban, hogy ezek a tankönyvek sem abban a szellemben készültek, nem azzal a céllal, hogy alkalmasak legyenek arra, hogy a nem román anyanyelvűek megtanulják a román nyelvet, hanem továbbra is azt feltételezik, hogy ezek a tanulók azon a szinten beszélnek románul, mint a velük egykorú román gyerekek. A román anyanyelvűeknek szánt tankönyvektől ezek nem céljukban, módszerükben és felépítésükben különböznek, hanem csak leegyszerűsített tartalmukban, kevésbé igényes voltukban, azt a benyomást keltve, hogy a szerzők nem olyan gyerekeknek szánták őket, akik nem beszélnek vagy gyengén beszélnek románul, hanem olyanoknak, akiknek gyengébb a szellemi képességük (ez nyilván a helyzet alapvetően téves értelmezése). A szerzők törekvései nem a román nyelv megtanítására irányulnak, emiatt ezeket a tankönyveket nem is használják csak néhány iskolában. 

Az alapvető probléma azonban, amellyel foglalkozni kívánunk, az összes romániai kisebbségek egységes tantervének és tankönyveinek alapvetően hibás koncepciója. Az említett tankönyvek nincsenek tekintettel az egyes kisebbségek specifikus nehézségeire a román nyelv elsajátításában, kizárják a tanulók által beszélt nyelvekre való konkrét hivatkozást, kizárják a kontrasztivitás lehetőségeit, noha a román vagy bármely más nyelv oktatása éppen ezt feltételezné. Az egyetlen kapcsolatot a tanulók anyanyelvével az a szerény, teljesen elégtelen szójegyzék jelenti, amely ezeknek a tankönyveknek a végén található. (Jellemző, hogy az V. osztályos tankönyv szójegyzéke megadja a magyar főnevek nyelvtani nemét is, noha a magyar ilyen kategóriát nem ismer.) Világosan látni kell, hogy ezeknek a nyelveknek a tipológiai és kulturális sajátosságai nem téveszthetők össze romániai politikai vagy jogi státusukkal: azzal, hogy az illető nyelv valamely kisebbség nem hivatalos nyelve. Az, hogy ezek mind kisebbségi nyelvek, nem jelenti azt, hogy a nyelvtani rendszerük is egységes, közös. Mindegyik ilyen nyelvnek megvan a maga grammatikai és tipológiai sajátossága, minden nyelvi közösségnek megvannak a maga nyelvi és irodalmi hagyományai. Következésképpen a román nyelv hatékony oktatása és tanulása nem képzelhető el másképpen, mint folyamatos viszonyítással az egyes nyelvek konkrét sajátosságaihoz. 

Tudatában vagyunk annak, hogy a Minisztérium számára egyszerűbb, kényelmesebb és gazdaságosabb, hogy egységesként kezelje az összes kisebbség oktatását: egységes tantervekkel és tankönyvekkel, egységes tesztekkel, feltételezve azt is, hogy ami egységes, az ugyanakkor egyenlő is és hatékony is. Ez a felfogás azonban ellentétben áll a szociolingvisztika alapelveivel és ajánlásaival, mindazzal, amit a hatékony kétnyelvű oktatásról vagy az anyanyelvtől eltérő más nyelvek oktatásáról tudunk. Sőt az Oktatási törvénnyel is ellentétes, amely a 120. cikkelyében határozottan előírja: „A román nyelv mint iskolai tantárgy oktatása az alsó tagozaton olyan tantervek alapján és olyan tankönyvekkel történik, amelyeket speciálisan az illető kisebbség számára állítanak össze. Az általános iskola felső tagozatán a román nyelv és irodalom oktatása azonos tantervek szerint történik, mint amelyeket a román oktatásban használnak, és specifikus tankönyvekkel” (kiemelés tőlünk).

Nem szorul bizonyításra, hogy nem hatékony a román nyelv és irodalom oktatásának jelenlegi szervezése; a helyzetet mindenki ismeri. A VIII. osztály elvégzése után a legtöbb kisebbségi tanulónak nagy nehézségei és hiányai vannak, amikor románul kell beszélnie, és ez csökkenti jövőbeni esélyeit. A magyar tanulók esetében a probléma különösen súlyos, mivel az ő szociolingvisztikai helyzetük különbözik a többi kisebbségétől. A 2002-es népszámlálás adatai szerint több mint 350.000 magyar él olyan falusi vagy városi településen, ahol a magyarok aránya 90 és 100% között van. Ilyen környezetben a tanulóknak nincs más lehetőségük a román nyelv megtanulására, mint az iskola. Ha pedig az eredményes, hatékony tanulás mindhárom lényeges feltétele szinte teljesen hiányzik (vagyis: 1. az ezeknek a tanulók szánt tantervek, 2. a román nyelv eredményes tanulásának megfelelő tankönyvek az illető közösség sajátosságának megfelelően, 3. a román nyelvnek mint 2. nyelvnek a tanítására felkészített oktatók, akik lehetőleg ismerjék a tanulók anyanyelvét), nem is várható el más eredmény. Mindaddig, amíg a Minisztérium és a törvényhozás nem intézkedik ezeknek a feltételeknek a biztosításáról, az Oktatási törvény előírásai eredménytelenek maradnak (idézzük: „megteremtik a feltételeket a hivatalos államnyelv elsajátítására”, 8. cikkely, 3. bekezdés), a következményeket pedig a a tanulók viselik.

Szakmai szempontból a megoldás a következő lehet:

1. Új, korszerű tanterveket kell kidolgozni a román nyelv oktatására a közoktatás egész tartamára, sajátosan minden egyes olyan kisebbség igényei szerint, amelynek nyelvén oktatás folyik Romániában. Ezeket a román nyelv elsajátítására kell koncentrálni, a nyelvi kompetencia fejlesztésére. Az oktatás alsó tagozatán a hangsúlyt az alapszókincsre kellene fektetni, a kifejező képesség fejlesztésére a mindennapi élet helyzeteiben, egyszerűbb grammatikai szerkezetekkel és gyakran használt kifejezésekkel. Mivel az elvonat grammatikai ismeretek ebben alig segítenek, lehetőleg el kellene kerülni őket. A román nyelvtan alapelemeit az általános iskola felső tagozatán kellene tanítani, ekkor is figyelve arra, hogy az elsődleges célja ennek a tantárgynak a nyelv elsajátítása (beleértve a helyesírást). A nyelvtan oktatását azokra a kérdésekre kellene elsősorban koncentrálni, amelyekkel az illető kisebbségnek nehézségei vannak. Középiskolai szinten is a román órák fő célja a román nyelv magasabb szintű elsajátítása kellene hogy legyen.

A tantervek összeállításában világosan kellene látni, hogy a „román nyelv és irodalom”-nak nevezett tantárgy teljesen más a kisebbségi nyelveken történő oktatásban, mint az azonos nevű tantárgy a román oktatásban. Az első legfőbb didaktikai célja a román nyelv elsajátítása olyan tanulók által, akiknek más az anyanyelvük, a másik pedig anyanyelvi tantárgy, amely azonos azzal, amelyet a kisebbségi oktatás programja „az anyanyelv és az anyanyelvi irodalom” névvel jelöl. Vagyis egyszerűbben szólva: minden tanuló tanulja az iskolában az anyanyelvét és annak irodalmát, a románok a románt, a magyarok a magyart, a szerbek a szerbet stb., a kisebbségi tanulóknak pedig, akik anyanyelvüket is tanulják az iskolában, még van egy tantárgyuk pluszban: a „román nyelv és irodalom”, amely csak elnevezésében esik egybe a román tanulók anyanyelv és irodalom tantárgyával. Ez nyilván többlet erőfeszítést igényel a kisebbségi tanulók részéről. Mivel ezt a többlet erőfeszítést nem lehet megkerülni, legalább a tantervet kellene úgy átalakítani, hogy a plusz befektetés kifizetődő legyen, vagyis, hogy ennek eredményeképpen a tanuló olyan ismereteket szerezzen, amelyekre valóban szüksége van. Jelenleg abban az abszurd helyzetben vagyunk, hogy egy tantárgyat (a kisebbségeknek szánt románt) egy másik tantárgy (a románoknak szánt román) tanterve szerint oktatnak, a hatékonysága pedig ennek megfelelő. Következésképpen a kisebbségi tanulóktől – ahelyett, hogy megtanulnák rendesen a nyelvet – az általános oktatás felső tagozatán megkövetelik, hogy románul is megtanulják az irodalomelmélet alapelemeit (műfajokat pl.), olyan ismereteket, amelyeket mindenképpen megtanulnak az „anyanyelv és irodalom” tantárgy keretében, amelyekhez ezek valóságosan is odatartoznak. Az a véleményünk, hogy középiskolai szinten is túlzás a román irodalomnak olyan szintű tanítása, mint a saját kultúrához tartozó irodalom oktatása. Noha az összes irodalmak közül a román áll a legközelebb a kisebbségi tanulókhoz, számukra a román irodalom mégis világirodalom. A tanterv könnyítésével több teret lehetne biztosítani a nyelvi ismeretek bővítésének. 

2. Korszerű román nyelv és irodalom tankönyvek írása az előbbiek szerint átdolgozott tantervek alapján, amelyek szintén a nyelvoktatást szolgálnák. Ezeket az illető kisebbség igényei szerint kellene megírni, figyelembe véve minden kisebbség sajátos szociolingvisztikai helyzetét. (Vannak közösségek, amelyek a románokkal kevertebben élnek, és ilyen esetekben a gyermek, amikor iskolába megy, már tud valamennyire románul; kompakt nyelvi közösségek esetében szinte a nulláról kell indulni.) 

3. Ha a Minisztérium figyelembe venné mindazt, amit a fentiekben kifejtettünk, magától megoldódna az is, ami a kisebbségi tanulóknak jelenleg nagy nehézségeket okoz a cikluszáró román nyelv és irodalom vizsgákon. Nemcsak arról van szó, hogy szakmailag hibás a jelenlegi gyakorlat, hanem arról is, hogy méltánytalan is, mivel – azonos értékelési kritériumokat alkalmazva – ugyanolyan teljesítményt vár el nem román anyanyelvű tanulóktól, mint a román anyanyelvűektől. Az esélyek látszólagos egyenlősége így válik elkerülhetetlenül diszkriminatív tényezővé.

 4. Kérjük, hogy a román nyelv és irodalom tankönyvek, különösen azok, amelyek a magyar kisebbség számára készülnek, a Babes–Bolyai Tudományegyetem Bölcsészkarának szakértői által kerüljenek jóváhagyásra. 
Reméljük, hogy az új oktatási törvény tervezetének kidolgozásakor is figyelembe veszik ezeket a szempontokat.

2006. február 8.
Mircea Muthu egyetemi tanár,
Gavril G. Neamţu egyetemi tanár,
a Bölcsészkar dékánja                                          a Román nyelvészeti tanszék vezetője
Péntek János egyetemi tanár,
a Magyar és általános nyelvészeti tanszék vezetője
           Szilágyi N. Sándor egyetemi tanár
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